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Abstract:
In Albanian and English we have same kind of sentences (simple, compound or
complex sentence). The major of elements or constituents that can be found in clauses
are subject, predicate, object, complement etc. For Albanian and English most linguists
agree on the needs to recognize at least the following word classes: noun, verb,
adjective, preposition, adverb, determinative and conjunction. Each of these words
classes is illustrated in the sentence below. The noun or noun phrase can be subject,
object, and predicate (...) in the meaning of the structure of syntax. “The kernel
sentence, then, has two main parts —a subject and a predicate. The subject consists of
noun phrase; the predicate consists of the verb phrase”.it We may begin our inquiry into
the study of syntax between Albanian and English. There are four main types of
sentences: simple, compound, complex and compound complex.

By the simple sentence we can see the structure between Albanian and English,

tooe.g.

Macae mbyeti  miun.
S(NP) P(VP) O (NP)
The cat killed the mouse.
S(NP) P(VP) O (NP)

Key words: sentence, simple, compound, complex and compound complex

[Ipoctute peyeHNIIN Kako BO aA0aHCKIOT, Taka 1 BO aHIAMCKUOT ja3MK MMaaT eAHa UAU
ABe T1aBHIU 44€HOBM, HO TpeDa ga MMaar raaroa — npupok. OBoj TUII Ha pedeHUIN e

MHOTY 49€CT BO 4BaTa jaSI/IKa, KakKoO:

iTIPOCTA PEUEHUIIA - FJALIA E TH]ESHTE
1 Correspondence: email shkelgim. millaku@uni-prizren.com

it Virginia Tufte. (1971). Grammar as Style. London, p.15.
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Tomi lexon librin.

S P DO

Tome reads the book.

S P DO

Teuta works in the garden.

S P DO

Teuta punon né kopsht.

S P DO

John speaks English well.
Johni (e) flet miré (anglishten).

S P DO
Arbeni reads (a) newspaper.
S P DO

Arbeni lexon gazetén.

Arbeni and Teuta read books. (caosxen moamer)

Tome and Arta read and enjoys books. (caoskeH raaroa - compound verb)

Tome reads books and newspapers. (caoxkeH anpekreH 00jekTj - compound direct
object). Oa aageHmBe npuMepm MoXe Ja ce 3abeleXyBa JeKa MMa CAUIIHOCTU U
pasauku Mefy gBaTa jasuka. AKO ce criopeJaT pedeHUIINTe Ha aA0aHCKI M Ha aHTAMCKU
jasuk Johni (e) flet miré (anglishten) - John speaks English well, oGjexTor BO
aA0aHCKMOT jasMK MMa IOCAOXKeHa CTPYKTypa OTKOAKY BO aHTAMCKMOT ja3MK, OuaejKu
BO aA0aHCKMOT ja3MK ICTaTa ce yABOjyBa CO IIOMOII Ha e, 404eKa BO aHTAMCKIOT ja3uK
00jeKTOT He ce IOBTOpPYBa (Y4BOjyBa) BO peueHuIiata. IIcto Taka ce yodysa M pasauKu
BO pel0cAeOT Ha 300posure. JIMeHO, BO aA0aHCKMOT ja3MK IIPUAOIOT ce yHoTpeOysa
IpeJ MMeHKaTa, 40/4eKa BO aHIAVMCKIOT ja3iK MMaMe oOpaTeH pelocaes,.

I'enepaTuBHa 1mema Ha peueHnriata Teuta punon — Teuta works Ou Onaa:

Sentence level Fjalia / Sentence
Function subject predicate
Word level no%n (N) vert (N)
Teuta works
IMlema. 1

Bo crpukrypara Ha peyeHmIiaTa Ha aA0aHCKU M aHTAVCKM ja3VIK MMaMe pa3AUKU U
camaHoctu: Nga dera doli  njé vazé shtathedhur. (Cs)
Rr K/P K/S P
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Benit iu kthye vajza nga Wiena®. (Cs)

IO P K DO

Mary is in the flat. (Eng)

S A% DO (Cs)

He gives me expensive present.

S A% O

The daughter is sleeping. ----- The daughter is asleep.
S V. O (Cs)

OBne gBa THHa BO ABaTa jasMka ce AocTa IpogyktusHu. CTpykTypaTa Ha
peuenniata SVOO moxxe ga ce mpeoOpasysa 1 B0 SVOA. CmeTaMe geka e KOPUCHO 4a
ce AajaT yIITe HeKOAY PedeHUIIN:

He sent Arta’s a card. ---- He sent a card to Arta.

Ai iq dérgoi Artés kartén. --- Ai e dérgoi kartén te Arta.
He left Arta’s card. ------ He left a card for Artén.
Aiiala Artés kartén. ---  Aie dérgoi kartén pér Artén.

Randalph Quirk Bean agexa “In a complex sentence one or more of its elements,
such as direct object or adverbial, are realized by a subordinate”.v

Tepaemwero Simple sentence may be divided into four major syntactic classes,
whose use correlates with different communicative functions,” Ba>ku 1 3a aA0aHCKIOT
jasMK.

The teacher will speak to the dean today.
(Mésuesi do té flasé me dekanin sot.)

[Ipocrara pedeHuiia Mo eMe Ja ja pasraegybaMe U BO BpCKa CO IIOAUTAHETO U
CIYIITAHeTO Ha OCHOBHUOT TOH IIPU HEj3MHOTO M3roBaparmse, T.e. MHTOHanujata. Co
CBOjaTa MHTOHAIIMja, CeKoja peyeHNIIa e jacHO odJeleHa 04 APyTuTe AeA0BU Ha TeKCTOT,
o4 Apyrute pedenunu. CaeACTBEHO Ha OBa, MUMaMe TPU TUIIa pPeYeHMIIN: pacKa3HU (ce
oAOeaeXyBa CO TO4YKa), IIpalllaZHa (CO HIpalladHMK) UM M3BMYHA (CO M3BMYHMK). Bo
paMKNUTe Ha CeKOj TUII O, pedyeHHnLNTe, cpeKaBaMe IOTBPAHU U OAPEYHM pPedeHMIIN
(packasHy, MaBUYHY, >KeAOeH!, 3alloBeAHM, MpallladHM U BO aA0aHCKUOT ja3UK ejeH
BI1/, HapeyeHM KaKo HaulH Ha uyygerse). Ha mpumep:

Do té flasé mésuesi me dekanin sot?
Will teacher speak to the dean today?
Who will you speak to? (Kush do té flasé me dekanin?)

You will speak to the dean? (Ju do té flisni me dekanin?)

iv Shkelgim Millaku, 2015, IJIR, The contrast of Direct object between Albanian and English Language,
http://imperialjournals.com/index.php/IJIR/article/view/1320

vRandolph Quirk (...). (1985). A comprehensive grammar of the English language. London, f. 719
vi Randalph Quirk. (1973). A university grammar of English, London, f. 191.
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Eaen mozea Ha peueHnIu 6e3 mogMeT HO Kajde OZ I1aroA0T ce UAeHTU(]UKyBa AULETO
ce U IIPUMEPOT

Speak to the dean today. (Flet me dekanin sot.)

Bo criopeaben HaumH n3raeAa Baka

Mésuesi do té flasé me dekanin sot.

S P DO (Rr)

The teacher will speak to the dean today.

Bo mnorzes Ha ¢yHKIMjaTa Ha MMeHKaTa Kako IIOAMET U IIO3MIIMjaTa BO
pedeHMIIaTa Ha IIOYETOKOT M IIpeJ MMeEHKara, HO U cropes ¢QyHKOujata u
MeCToIIoA00aTa Ha IIpeAMeTOT IIO IAaroA0T Mely Bep3mjaTa Ha ICTaTa pedeHuIia
AaZeHa Ha aA0aHCKM M aHTAVCKY ja3UK MMa CAMIHOCTU. MefyToa, ce pa3dAMKyBaar BO
MIPENO3UTVBHIOT YA€H BO aHIAMCKNOT jauK M IOCTIIO3UTUBHIOT YA€H BO aA0aHCKIOT
jasuk: the teacher, 104exa Bo aabaHcknoT mésuesi. Jpyra CAMYHOCT € BO IIPeAA03UTe:
anrancku: to the dean na aa6ancku me dekanian.

Bo ABaTa jasuka, IIpocrara pedeHMIa BO CBOjaTa CTPYKTypa MOXKe Ja JMa CaMo
€JeH O/ X’KTAaBHNTe YA€HOBU Ha peYeHMIIATa, T.e. AU IIOAMETOT VAV IIPUPOKOT, HO

MOXKe da I'l IMa ABaTa 4/1€Ha Ha pedeHniara:

Ai studion né Universitet. He study at University.
Uné jam nga Londra. I am from London.
Artés i pélgen té luan tenis. Arta likes play tennis.
Ne kami dy shoké. We have two friends.

VmenkaTta, 3aMeHKaTa MAM MMEHCKaTa CMHTarMa wurpa wucra QyHKI[Mja BO

peueHNIIaTa BO ABaTa jasyKa:

Teuta éshté studente - Teuta is a student.

Ai (Beni) punon né biblioteké.

He (Beni) works in the laibrary.

I Bo 3arioBegHUTE U IIpadaAHNTE pedeHNIN ce 3abaleKyBaaT CAMIHOCTY U Pa3AVIKIL:
Shko né shkollén tuaj. Go to your school.

Shko me autobus.  Go by bus.

Ju lutem a mund ta huazoj fjalorin tuaj. Please, lend me your dictionery.

Tonmkara Ha 3aMeHKaTa U MMeHKaTa BO MMeHCKaTa IpyIla BO JABaTa jasuKa ce
pasaukysa. VImMeHO, BO aa0aHCKMOT ja3uK IIO IIPaBMAO 3aMeHKaTa ce yrorpeOyBsa IIO
IMeHKaTa INTO ja ompejeayBa, A0AeKa BO aHTAMCKMOT ja3uK pejocaelOT e oOpaTeH,
3ameHnka + mmeHnka: shkolla e juaj, kurse né gjuhén angleze péremri pérdorét para
emrit your school, ose fjalorin tuaj - your dictionary.

Kaj mpamraannre peyeHnmu pegocaeoT Ha 300pOBUTe € KaKO BO IIpUMepUTe:
Ku éshté Tomi? Where is Tomi?

Siekeni emrin? ~ What is your name?
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Djalé, a jam i lodhur! Boy, am I tired!
S P DO S P DO
To hold me to the leter of your law!
Look on my works, yu Mighty, and despair!*t
Hold What a shame!
3a aHIAMCKUOT ja3uK ce Beau Aeka: “described as a fixed order is used to show the
relationship between the main elements of e sentence, i.e. the subject, object or complement,
and the verb.'" OBa Ba>k1 1 3a a10aHCKUOT ja3MK:
Teuta | éshté | duke e bleré | njé veturé té re.
S Aux. \% 0
A éshté | Teuta | duke e bleré | njé veturé té re?
Aux S A% 0]
Teuta | is | buying | anew car.
S Aux V 0]
Is | Teuta |buying | a new car?
Aux S \% o
Dje uné luajta futboll. Futboll luajta dje.
Adv.S V O O V Adv
Uné lujta futboll dje.
S V. O Adw
I play football yesterday™.
SV O Adv.
Ajo e thirri mésuesin.
Ai punoi né shtépi.
She phoned the teacher.
He worked at home.
1 oa morope gageHuTe pedeHHIM MOXe Ja Ce M3BJAede OIIIT 3aKAy4OK JeKa
KaKo BO aA0aHCKMOT, Taka U BO aHTAMCKUOT ja3MK MMeHKaTa Ma raaBHa (pyHKIIUja BO
peueHmIlaTa, Taa Ce jaByBa HajueCcTO KaKO IIOAMeT, MMEHCKM Jed O/ IPUPOKOT,
AVIPEKTeH AU MHAVIPEKTeH OOjeKT U Ap.
“Nominal clause” wmuma ¢yHKIMja Ha UMeHCKa cuHTarma.  LluTmpame:
“Togfjaléshi éshté njési sintaksore strukturore e pérfituar gjaté ligjérimit nga bashkimi
gramatikor dhe kuptimor i dy ose mé shumé fjaléve kuptimplota té bashkuara me

lidhjen e nénrenditjes, qé tregon marrédhénie midis sendeve, dukurive, proceseve e

vit Michael Meyer. (2008). English and American literature. Stuttgart, f. 49.

viit Geoff Sammon. (2002). Exploring English Grammar. Berlin, £. 13.

x Shkelqim Millaku, 2015, The Direct Object, Anglisticum,
http://aassee.eu/anglisticum.mk/index.php/Anglisticum/article/view/233/1721
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77 x

tipareve”.* Nga kjo (togfjaléshi, fjali e thjeshté emérore) mund té kemi: kryefjalé,
kundriné, pércaktoré dhe rrethanor. Ne zakonisht kemi béré vlerésim pér emrin,
togfjaléshin eméror apo pjesé té tjera té ligjératave, té cilat kané funksionuar si emér.
Mirépo, pérbérja e njé fjalie mund té jeté pércjellur me dicka té ngjashme (fjali
sinonimike), me njé togfjalésh eméror apo té ngjashme qé ka mundési pér t'u kuptuar
me njé funksion objektiv té fjalisé se thjeshté apo té pérbéré. Né gjuhén shqipe dhe
angleze kjo dukuri éshté mjaft prodhimtare.

Peuennirata MoXke ga Ma CMHOHMMHA CTPYKTypa:
He thinks you will be surprised. (He thinks something.)
Ai mendoi t'ju sjellé juve befasi. (Ai mendoi digka.)

That she got better was a miracle.X  (Finite nominal clause — subject)

I heard that you were there. (Finite nominal clause — subject)
I wanted you to know. (Non-finite nominal clause — object)
He likes playing rugby. (Non-finite nominal clause — object)

Bo aHIAMCKMOT ja3uK ce MOKHM pa3sAMYHU BapUjaHTU Ha pedeHUIINTe, I1a OBa €
MO>KHA U BO aA0QHCKIOT ja3uK:

a. Johnis eager to please.
John has refused the offer.

John criticized the book.

b. John's being eager to please.

John’s refusing the offer.
John's criticizing the book.

c. John’s eagerness to please
John’s refusal of the book.
John's criticism of the book.

Bo aabancknor jazuk:
Arta rezervoi librin.

Arta mund ta rezervojé librin.
Arta lexoi librin.

Bo aabaHcKMOT jasMK Kako M BO APYIUTe ja3uLM MMaMe HeKOJAKY BUAOBU
HEe3aBJMICHOCAOXKEHU pPEeYeHUIIN: COCTaBHM, CIPOTUBHIM, pPe3AeAHN, WCKAYYHU U
3aKAy4yHI. Bo 3aBMCHOCAOXKEHHTe pedeHUIN crafaaT BpeMeHCKUTe, IIPUYMHCKUTE,
IIOCA€AVIHUTE, IIeAHUTE, YCAOBHUTE, AOITyCHUTE, HAUMHCKUTE, OAHOCHITE U MCKA3HUTE.
a. A e kam kaluar testin apo jo nuk ka shumé réndési.

a. Nuk ka shumé réndési a e kam kaluar testin, apo jo.

xMehmet Celiku (...). (1996). Gramatika e gjuhés shqipe II, Tirané, f. 81-82.
i Graeme Kennedy. (2003). Structure and Meaning in English a Guide for Teacher. Great Britain, f. 270.
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b. Whether I pass the test or not does not matter very much.
b. It does not matter very much whether I pass the test or not.

Nga kéto fjali mund té vlerésohet raporti sintaksor i fjalive kryefjalore ndérmjet
gjuhés shqipe dhe gjuhés angleze. Njé vlerésim té késaj natyre mund ta kemi edhe né
modelet té tjera né kundriné, pércaktor etj, p.sh. Nominal clause as object: (kundring)
Uné vérteté nuk e di se na duhet neve makina e re.

I don’t know whether we really need a new car.

Nominal clause as complement:

Pér cka po brengosen shokét né qofté se do té géndrojné kétu ose do shkojné diku.
What our friends worry about is whether to stay here or move elsewhere.
VIMmeHcKaTa cMHTarMa cocTaBeHa OJ IIPeAJor, CBP3HIUK 1A 3aMeHKa - Nominal clause as
prepositional complement, pronoun e MHOTY IPOAYKTUBEH BO ABaTa ja3uKa:.

Kjo e ngrit pyetjen se, nése ne duhet ta braktisim planian apo jo.

This raises the question as to whether we should abandon the plan.

Hommuaauante pedennrm - Nominal clause with / that — qé, se. i cili n ap.:

That she is still alive is a consolation.

He smoked briefly, his eyes following a pattern of concrete blocks in the school building” .~

Bo HaunHOT Ha 0OpasyBarbe Ha OITpeeleHOCTa I HeollpeJeAeHOCTa Ha MMeHKaTa
BO ABaTa jazuka umame paszanuku. i, [TOCTIIO3UTUBHUOT Y4A€H BO aA0aHCKMUOT ja3uK 3a
oOpasysame Ha uJleHyBaHa (opMa Ha MMeHKaTa (-i, -u, -a¥V) ce mpuaerysa KOH
nMeHKarta, kako: libri, the book, shoku - the friend, so4eka BO aHrAMCKMOT ja3mk
nMame /the/, koja ce ymorpeOysa mmpeJ MMeHKaTa, a 3a40AKUTeAHO IIpe/ MMeHKaTa BO
yaeHyBaHa ¢opwma. JApyra pasanka Mefy aBaTta jasuka e Toa IITO BO aA0aHCKMOT ja3uK
Heu1eHyBaHOTO 300pue /njé/ ce ynoTpeOyBa BO HeuleHyBaHa (popMa Kaj CuTe UMEeHKM BO
e/JHIMHa ¥ BO MHOXXMHa 0Oe3 pasaAMKa Ha KOj poJ4, MM IpuIiafa MMeHKaTae, JoJeKa BO
aHTAMCKMOT jasMK mMMame /a/ m /an/, kou ce yrorpeOyBaaT IO OApeAeHM IIpaBia.
Uzaenor /a/ ce ynorpebysa Ilpes MMEHK! BO eJHMHA KOM 3allOYHyBaaT CO COrJacka,
A0JeKa /an/ mpea IMeHK! IIITO IIOYHyBaaT CO caMOTAackKa.
dDyHKIMjaTa Ha MMEeHKaTa BO CAOKeHa pedeHuIla
Ommro nosHaTo e JeKa CAOKeHaTa pedeHMIla e CHMHTaKCM4YKa eAVMHHIIA IITO COAPYKU
HajMaJAKy ABa MpupoKa. 3a CHMHTaKcaTa e BakeH OJHOCOT Mefy JBeTe OAJeAHMU
pedeHMIIN 4TO ja co3daBaatr caoxkeHaTa. OBOj 04HOC MOXKe Ja Oumge o4 ABa BlAa: ABeTe

pedeHnunm Aa He 3aBucar €4Ha o4 4pyra, 4a ce II0OCTaBeH! BO OAHOC Ha KOOpAVHalja "

«i Virginia Tufte. (1971). Grammar as Style, London, f. 50.

Albanologjia, Korgcg, 2009, £. 143-150.

v Shkelgim Millaku, 2015, The Genetive, Anglisticum,
http://aassee.eu/anglisticum.mk/index.php/Anglisticum/article/view/1218
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TOTAlll IMaMe He3aBUCHOCAOKEHN peueHMIIN, a MOXKe edHaTa O/ pedeHUIUTe Aa Ouae
II0CTaBeHa BO 3aBMCeH OJAHOC KOH Jpyrara (OAHOC Ha cyOopAmuHaliMja) M TOrall
AoOVBaMe 3aBICHOCAOXKEHA pedeHnIIa.

Vmenkata BO aa0aHCKMOT UM BO AQHTAMCKMOT ja3UK KaKO BO IIPOCTU pPeUYeHMIIN
Ma e4Ha OA TaaBHM (YHKIIUM U BO CAOKEHM pedeHMIIN. Bo 0BOj Aea o4 TpyAOT Ke ce
oOngeMe aa ro pasraegame (pyHKIIMjaTa Ha MMeHKaTa BO CAOKeHa peuyeHMIla BO ABaTa
jasuka. Imame HEeKOAKY BIAa CAOKEHU pPeYeHNIIN:

a. Caoxenn HasasyucHn pedennnu — Fjali té pérbéra té pavarura,

6. Caoxenu 3aBucHu peuennny — Fjali té pérbéra té varura,

B. CaoXeHN He3aBMCHU M 3aBUCHM pedeHmnm (memranmu) — Fjali té pérbéra té
pérziera (té varura dhe té pavarura),

r. Caoxenn acuHaeHTHU peueHnim — Fjali té pérbéra asindetike (pa lidhéza).

3a caoxeHara peueHmiia Randolph Quirk Beam: “compound sentence the
immediate constituents are two or more coordinate clause. In a complex sentence one or
more of its elements, such as direct object or adverbial, are realized by a subordinate”.xv
HesaBucHOCAOXKeHNUTe pedeHUIIN Il AeAMa Ha ABe TPYIIM: BO IIpBaTa I'M BKAyIyBaMe
OHIIe BO KOU BpCKaTa Mefy AeA-pedyeHUIIUTe e II0TeCHa, a BO BTopaTa OHIe Co o1abasa
BpCKa Mefy JeA-pedeHNIINTe.

HajobnuHa Bpcka Mefy peueHUITUTE BO e4Ha CAOXKEHa pedeHNIIa ce BOCIIOCTaByBa
co cepsHuIiu. OMNIITO IO3HATO € AeKa CBP3HUIIUTe ce HeMeHAUBM 300pOBM KOU ce
KOPICTAT 3a Bp3yBambe (CIIojyBarbe) Ha 300pOBI, CMHTAarMI MAV pedeHnu ImoMery cebe.
Kora ympe CxenagepOer, cyaraHor pede:”Cera Espoma m Asuja ce mon! Temko Ha

s

EBpoma, Omaejku rm msryOM M KOIjeTO M IINTUTOT Cpp3Hunure MOXKaT Ja ce
rpymnmpaar BO ABe II0TOAeMU I'PyIIN:CBP3HUIIN KOU IIOBp3yBaar ABa YAeHa 1AM ABa Aeda
KOJ MMaaT JICTa BpeAHOCT BO peudeHMIlaTa (He3aBVCHI CBP3HMIIN) , ¥ CBP3HUIIM KOU
IOBp3yBaaT AeAO0BM CO pa3AMYHM BpPeAHOCTH, eJAHaTa IJaBHa a ApyraTa 3aBUCTa
(3aBMCHM CBpP3HUIIN).

HesaBycHu cBp3HUIINU ce: COCTaBHY, pa3AeAHN, CIPOTUBHM, 3aKAYIHIU.
3aBUCHM CBP3HMIN Ce: eKCIIAMKATUBHY, 3a MeCTO, 3a BpeMme, IIPUYMHCKY, IeAHH,
cnopea0eHM, HauMHCKM, YCAOBHMU, IOCA€AVNYHM, AOITYCHI.

Cnopeg 3HauemeTo CBP3HULINTE Ce:
- CocTaBHM O KOU ce Bp3yBaaT COCTaBHUTe pedeHuru: e (a, ma, u), dhe (u),
edhe (1), si edhe (kako m), as...as... (HUTY ... HUTY ..), a (MAM, UAN ... UAN),
hem...hem... (1 Taka ... u Taka), si...si... (Kako . . . Kako), si... ashtu edhe (kako ... Taka
n), jo vetém... por (edhe) - (He camo . . . HO (n), jo vetém gé ... por as (He caMO MLITO...

TyKy He 1), le gé... por (edhe) (e camo mro ...HO (1), jo gé...po (He geka ...TyKy), jo

« Randolph Quirk (...). (1985). A comprehensive grammar of the English language. London, f. 719
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gé... po (r) edhe (ue gexa ... HO (1) ), joveg (q€) ... por edhe (He camo (a4eka)... HO u),
jo vetém (qé€) ... por (He camo IITO) ... HO), jo vetém (gé€) ... por as (He caMoO (4eKa)... I1a
Aypu), jo vetém (qé) ... por edhe (ue camo (geka) ... HO 1), jo vetém (g€) ... porse (He
caMoO (4eka) ... HO nako), le gé... por as (qé) (He camo IHITO ... 1a Aypu Hu), le gé...
por edhe (He camo HITO ... HO 1);

- CropoTmBHMUTE CBP3HUIINM Bp3yBaaT CIPOTUBHM pedeHUIIM, U Toa: po (HO, TYKY,
ama), por (Ho), kurse (a04eka), megjithaté (mefyroa), megjithkété (co oraea Ha TOa),
mirépo (ama, A400po HO), ndérsa (aogeka), teksa (40K04Ky), porse (HO MaKo), veg
(caMo), veggé (caMo IITO), vegse (caMo IITO), vetém (camo), vetém se (camo IITO) U AP .
- Pasgeann: a (mam), apo (mam), ose (mam), dag...dag (nam ... uan), ja ... ja (nan
... uam), ndo...ndo (nam ... nan), qofté ... qofté (ouao ... 6ua0), ose...ose (MaAn. . .
uan), O...0 (Man ... uANn);

- 3akayunn: andaj (3aToa), ndaj, pa (3aToa), prandaj (3atoa), domethéné (3Haum) n
ap.

- ExcriankatusHn: se (4exa), qé (4a), né (o), nése (ako);

- 3a mecToO: ku (xage), tek (kaj), nga (0a), kudo (cexkaae), ngado (o4 cexaze), tekdo
(kaj Hexom), deri ku (a0 kage), gjer ku (a0 xage), nga ku (o4 kazge), gé ku (kage m1T0),
kudo gé (6uao xagze), ngado gé (xage 1 aa), kurdoheré gé (cekase xage), para se
(mpea aa), posa gé (camo mTo), qé kur (o4 Kora), gé se (aeka), qysh se (oTkako), sapo
gé (camo 1mTo), sa heré (qé) (cexoramr kora), sa kohé (gé€) - (cekoe Bpeme), pérpara se
(Ipea Aa);

- IpyansaCcKkM: se (3aToa), sepse (3aToa mITO), si (kako), pasi (mbasi) (oTKako),
derisa (a0aeka), gjersa (aoaeka), pérderisa (a04eka), kur (xora), gé (1rro), sapo (camo),
meqgenése (1axko), meqé (1ako), ngaqé (oTkako), ngase (oru), duke gené se (taka aa),
nga frika se (oa crpas), nga shkaku qé (mopagu), pér arsye se (3apaam), pér shkak se
(3apaam), posa gé (IuToM), sapo g€ (caMo IITO),

- Ieann: gé (mro), me géllim gé (co Hamepa 4a), n€é ményré qé (Ha Ha4MH IIITO),
me té vetmin qgéllim gé (co eAnHCTBeHa IpUYMHA);

- Cnopeabenn: sa (KoaKy), aq sa (TOAKy), se (Kako), sesa (OTKOAKY), se ¢ (KaKOB),
nga ¢ (Omaejxm), nga sa (04 KOAKY).

- Haumuckn: si (xako), si¢ (kako), ashtu si (¢) - (xako ga), po (r) si (HO Kako),
sikurse (kako mTo), sikundérse (kako 1rro),

- YcaosHmu: né (Bo), po (HO), nése (ako), kur (xora), sikur (kako), né qofté se (ako),
né éshté se (axo), né rast se (Bo caydaj 4a), po ge se (ako cayuajHo), me kusht qé (rmoa
yCAOB 4a);

- Ilocaeamunn: sa (k0aKy, IITO), sagé (Taka mITO), € (Taka 4a), aq sa (TOAKY -

KOAKy mT0), késhtu qé (Taka mrro);
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- Aomycam: megjithése (1ako), megjithéqe (1axo), ndonése (makap), sado (qé) -
(koaky u aa), sido (g€) - (kaxo u ga), edhe né (1 Bo), edhe né qofté se (11 Bo cayuaj aa),
edhe po (Ho 1 ), edhe pse (nako), edhe sepse (naxo), edhe sikur (1 xako).

3a oBa Ke JageMe HEKOAKY pedeHUII:

Ajo e ka dégjuar njé zé poshté dhe i ka telefonuar prindérit e saj.

She heard a noise downstairs and phoned her parents.

Teuta nuk shkoi né shkollé sepse ajo ishte e sémuré.

Teuta didn’t go to school because she was ill.

His father used to be rich and he will buy a new car.

I don't like dogs, and my sister doesn't like cats.

You can write on paper, or you can use a computer.

A tree fell onto the school roof in a storm, but none of the students was injured.
Peuennmiara: I feel to speak Albanian, and my friend feels to speak English, e
HEe3aBJICHOCAO>KeHa COCTaBeHa OJ ABe He3aBVICHIA:

I feel to speak Albanian, and my friend feels to speak English*i.

S P DO S P DO

Beni played football*t, so I went at school.

S P DO S P DO

(Beni luan me top, késhtu qé uné shkova né shkollé)

S P DO S P DO

Ese HEKOAKY IIpMMEepPHU 04 3aBIICHOCAOJKEHN p€IEeHNIIL:

Dikush kéndonte dhe té tjerét flisnin ngadalé.
S S DO
Shiu kishte pushuar dhe gielli ishte kthjellur. Koha ishte me_shi dhe Beni dhe_uné

shpejtuam hapin dhe pas pak dégjuam disa zéra duke ma thirrur, por ne nuk u
ndalem, sepse nuk ia besonim se do té ndalet shiu. Peshku né det e fulterja né zjarr.
Qielli ishte i vérejtur dhe deti i trazuar. Shakaja éshté shaka dhe fjala - fjalé.

P (mmenka)

Shtépité jané té gurta dhe té shumtat me dy kate. Té dy ishin té martuar: té
P (mmenka)
dy me njé karvan fémijé.

P (mmenka)

«i Shkelgim Millaku, Xhevahire Topanica, 2016, European Journal of Education Studies,
http://www.oapub.org/edu/index.php/ejfl/article/view/294/739

wii Shkelgim Millaku, Xhevahire Topanica, 2016, European Journal of Education Studies, THE
COMPOUND NOUNS BETWEEN ENGLISH AND ALBANIAN LANGUAGE
http://www.oapub.org/edu/index.php/ejes/article/view/216/513
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Prishtina éshté vend i vogél dhe ndértimet jané po ato.

P (pércaktor) P (pércaktor)
Ajo dité vere nuk ishte si ditét e tjera. Vjeshté pa shi dhe veré pa lule nuk ka.
P (pércaktor) P (pércaktor) P (pércaktor)
Beni reads a book, however Arta reads a newspaper.
S P DO S P DO
Beni speaks English, but Tomi speaks Albanian.
S P DO S P DO

Toni reads newspaper, his friend reads magazine.

A write with strong intelligence but weak invention in not likely to become_novelist.
The Reverend Mr. Gaster begins Peacock’s series of gourmandizing clergymen,

Panscope is his first and thinnest burlesque of Coleridge’s transcendentalism.

Arta suppose that she can use phone.
In a few minutes I'll ask him what he wants tomorrow.

Bo 3aBHCHOCAOXeHWUTe pedeHUINN IMaMe HajMalKy IO eAHa IiaBHa M eAHa
3aBUCHA JeA-pedeHuria. [1aBHaTa ce 0AAMKyBa CO TOa IINTO MOXe Ja CTOM U caMa
(Makap mTO MMa U OIpaHMYyBama BO OBOj IIOrJeA), a 3aBJMICHAaTa — CO TOa IITO
CBP3HIKOT, OAHOCHO CBP3yBauKMOT 300p 041 ceKoraml 3aelHo co Toa. Ha nmpumep:

Beni reads newspaper, because the book is difficult.

Beni lexon gazetén, sepse libri éshté i véshtiré.

Ne do té vazhdojmé té luajmé futboll, nése Agroni nuk vonohet.

I met him when I was at the university.

Bo aBaTa jasmka mmMame m MefaHmU (MMKCHM) CAOXKEHU PeYeHMIIM, CO He3aBMCHU U
3aBVICHU PeYEHMIII:

Studentét jané duke studiuar sepse kané test nesér, mirépo biblioteka mbyllet né ora
18:00.

The students are studying because they have a test tomorrow, so the library closed at
06:00.

Arat dhe Beni shkuan né kinema, pastaj ata pérfunduar studimin.

Arta and Beni went to the movies after they finished studying.

Né njé pérshkrim té togfjaléshit eméror qé zéné njé vend té géndrueshém dhe
kryesor né fjali, si: The tall girl standing in the corner is my sister.
The tall girls standing in the corner are my sisters.

The tall girl standing (which or who) has a blue sweater] is my sister.
I saw the tall girl in [the corner (which or who) was full of pople.xx

wit Thomas Love Peacock. (2002). Notable British novelist, vol. 3, New York, (USA), f. 709.
xix Randolph Quirk & Sidney Greenbaum, (1985), A comprehensive grammar of the English language.
New York, f. 1238.
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Ky model éshté i ngjashém me até té gjuhés shqipe dhe mund té quhet asindetike.
Fjalité e pérbéra me nénrenditje jané shumé prodhimtare né shqip dhe anglisht. Njé fjali
e pérbéré mé nénrenditje g€ mund té keté tri apo me tepér degé éshté komplekse, si:

Nuk ishte véshtiré té parandalohej ¢'qéndrim do té mbanin ata dhe ¢'vendim do té

merrnin. >
Kjo fjali ka tri degé né kété diagram.
Sp

S
Nuk ishte véshtiré

S

té parandalohej

¢’géndrim do té mbanin ata (dhe) ¢vendim do té merrnin

Mlema
I'opesaseHara peueHnIia e komriekcHa. ['aaBHa peuenniia e Nuk ishte véshtiré,

AO0J€Ka APYIUTE pedeHNINn ce 3aBVCHN. CangHu cnutyanuu mMame 1 BO aHI'AMCKMOT

jasuk:
Independent Ingependent

I likd a teacher and the tiacher likes me.
SP DO S P DO
Independent ependent

I likelia teacher because hi likes me.

SP DO S P DO

John has worked in New York, because he liked it.
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